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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ СӨЗДЕРДІҢ ҚАЛЫПТАСУ ФОРМАСЫН АНЫҚТАУ

Кіріспе

Қандай-да бір табиғи тілде жазылған семантикалық ақпаратты өңдеуге арналған ақпараттық жүйені құру барысында өзгеретін сөздің түпнұсқасын генерациялау қажет болады. Бұл тұрғыдан алғанда, әрине, әр тілдің сөздік қоры сөз түрлендірілетін сөзжасамдарды генерациялау процесін автоматтандыруды талап етеді. Бұдан бөлек, табиғи тіл қоры тұрақты түрде жаңа сөздермен (ғылыми терминдермен) толығып отырады. Осыған байланысты сөздік қорды жасаумен ақпараттық жүйенің мәселесі шешілмейді. Сондықтан, ақпараттық іздестіру жүйесінің сөз түрлендіру алгоритмінің қарапайым-ықшамдалған түріне қажеттілік артады. 

Сөздерді қалыпты формаға келтіру (морфологиялық анализаторды құру) толық тексті деректер қорында қазақ тілінің морфологиясын есепке ала отырып ақпараттық-іздеу тезаурустарымен жұмыс істеу барысында пайда болды. Анализ жасалынатын текстегі сөздерді қалыпты формаға келтіру осы сөздермен жасалынатын жұмысты айтарлықтай деңгеде оңтайландырады: индексация, құрылған индексация бойынша жүргізілетін іздестірулер, сондай-ақ, классификация (кластеризация) мәселелерін шешу және ғылыми-техникалық тақырыптағы жұмыстардың қысқаша мазмұнын автоматты түрде шығару жұмыстары едәуір жеңілдене түседі [1, с. 16].
Мақала қазақ тіліндегі ғылыми-техникалық терминдерін іздестіру  мәселелеріне талдау жасау және оны шешу алгоритмдерін құрастыруға арналады. Айта кеткен жөн, тезаурусты шолу жасау аталған мәселені шешуді айтарлықтай жеңілдетеді. 
Қазақ тіліндегі ғылыми-техникалық терминдерді қалыпқа келтіру мәселелерін шешудің әдістерін және морфологиялық анализ құралдарын қарастырайық. Морфологиялық анализдің екі  түрі бар:  сөздіктерге негізделетін және сөздіктердің көмегінсіз жасалынатын морфологиялық анализаторлар. 
Морфологиялық анализ екі мәселенің шешімін береді: анализ мәселесі – кез келген сөз түрінің қалыпты формасын анықтау; синтез мәселесі – қалыпты форма бойынша барлық сөз түрлерінің құрылуы.
Көпшілікке таныс кең таралған алгоритмдерде сөздің түпкі негізін қолданатын лемматизация (қалыпты нормаға келтіру) жүзеге асырылған. Бірақ, мұнда қазақ тіліне сай екі мәселе жабық күйінде қалып отыр: біріншіден, қалыпты формаға түрлендіру сөздің түп негізін табуға қатты тәуелді, екіншіден, көптеген алгоритмдер жалғыз нәтижені таңдаудың орнына барлық мүмкін болған леммаларды түрлендіреді немесе сөздің негізгі мағынасына ғана тоқталады. 
Әр түрлі принциптерге негізделген екі танымал лемматизация алгоритмдерін: Портер алгоритмі және Яндекс алгоритмі. 

Портер алгоритмі. Ағылшын тіліне арналған Портердің стемминг алгоритмін Мартин Портер 1980 жылы жариялады. Онда қадамдардың реттелген тізбегі сипатталды, әр тізбекте белгілі бір жалғаулар себебімен сөздің түрленуі жүзеге асырылады. 

Бұл ереже келесі құрылымды береді [2, с. 32]:  <шарт> <жалғау> → <жаңа жалғау>. 
Портер алгоритмінің негізгі идеясы келесідей тұжырымдалды: сөз түрлендіруші жұрнақтардың саны шектеулі болып келеді және сөздің түбірі қандай-да бір сөздік қордың қатысуынсыз түрленеді: тек сөз тудырушы жұрнақтар + алдын-ала қойылған ережелер.
Портер алгоритмі сөздік қорды қажет етпейтіндігімен тартымды болды және сөздің негізін анықтап бөліп көрсете алмауы – сол уақытта оның кемшіліктерінің бірі болды. Сонымен қатар, алгоритмнің кемшіліктерінің қатарына адами фактор да жатқызылды: кейде грамматикалық ерекшеліктері бар сөздер де енгізіліп тұратын, ал бұл жағдайда қателіктер ықтималдылығы арта түсті [3, с. 19].
Мысал ретінде Портер ұсынған ережені және қазақ сөзін қолданып, қарастырсақ.  (m>0) ЫЛҒАН → У, бұл  ереже, егер сөзде осы типтес жолғаулар болса, онда жалғау у-ға ауысады дегенді білдіреді. Мысалы, «ақпарат тандырылған» сөз түріне осы ережені қолдансақ, онда қалыпқа келтірілген түрі – «ақпарат тандыру» болып шығады. 
Яндекс алгоритмі. Бұл морфологиялық анализ алгоритмі сөздіктік алгоритм болып табылады. Алгоритмнің басты ерекшелігі – егер сөз түрі сөздікте жоқ болса, онда алгоритм сөзді сөздің өзгеруі мүмкін болған сөздерге дейін түрлендіріп, бірнеше түрін ұсынады [4]. 
Аталған алгоритм мәтінді сөзбе-сөз өңдеп отырады. Сондықтан, әр сөз өз алдына жеке мағына бермейтін сөздерге тиістілігін тексереді, мысалы, және, әрі, ғой, да, т.с.с. Бұл тізімге үстеулер, есімшелер мен көсемшелер, одағай сөздер жатады. Сонымен қатар, 3 әріптен аз әріптерден құралған сөздер өңделмейді. Егер жоғарыда аталып өтілгендей жеке мағынаға ие болмайтындай сөздер кезесіп қалса, олар нәтижелер жолына еш өзгертулерсіз жазылады және өңдеу келесі сөзге өтеді. 
Қазақ тілінің морфологиялық моделі

Қазақ тілінде сөздер түбір және оларға жалғанатын қосымшалардың конкатенциялануы арқылы жасалы. Сол үшін әрбір қосымша семантикалық қасиеті ортақ болып келетін сөз жиынтығымен байланысты және қосымшалардың жалғану тәрібі де қатаң бекітілген. Мысалы, зат есімдердің түбіріне алдымен жұрнақ жалғанып, артынша көптік жалғауы жалғанады. Осыдан кейін тәуелдік жалғауы жалғанған кейін септік жалғауы жалғанған соң ғана барып жіктік жалғауы қосылады (тек жанды заттарға қолданылады). 

Туынды сөз бастапқы сөздің морфологиялық және семантикалық белгілеріне қарай келесідей тәртіпте жасалады: бастапқы сөз түбіріне жұрнақтар жалғанады, ары қарай керекті жалғауды қосу үшін оңнан солға қарай соңғы әріптің дауыс қатынасына қарай категориясы анықталады (қатаң, ұяң, үнді). 
Түбірді анықтаудың жалпы морфологиялық формасы келесідей болады: түбір + жұрнақ + жалғау [4, с, 41].

Осы талдаулардың және қазақ тілінің грамматикасының негізінде қазақ тілінің мынадай негізгі ережелерін бөліп көрсетуге болады: 

· қазақ тілінде сөздер келесі үнді дыбыстармен аяқталмайды: «б», «в», «г», «ғ», «д», «ж» («келемеж» сөзін қоспағанда). Тілдің ерекшелігі – егер сөз «п», «к», «қ» дыбыстарына аяқталса, онда қосымша жалғанған кезде ол әріптер сәйкесінше «б», «г», «ғ» дыбыстарына ауысады. 

· жуан дыбысты буынға жуан қосымша, ал жіңішке дыбысты буынға жіңішке қосымша жалғанады. 
· Сөздің  жуандығы немесе жіңішкелігі оның соңғы буынының жуан немесе жіңішке болуымен анықталады, мысалы, а, о, ұ, ы, я дауыстылары сөздің жуан, ал ә, ө, ү, і, е дауысты дыбыстары сөздің жіңішке болуына септігін тигізеді. Сондай-ақ, сөздің жуан не жіңішке болуында дауыссыз қ, ғ немесе к, г әріптерінің де әсері бар. 
· әр қосымша оның алдындағы қосымшадан бірнеше параметр бойынша тәуелді болады. Жуандығы бойынша: егер сөздің соңғы буыны жуан болса, онда жалғау және осы жалғаудан кейінгі жалғаулар да жуан болады немесе керісінше соңғы буын жіңішке болса, жалғаулар жіңішке болады. 

· бәрімізге белгілі, лексемалар мағына беретін сөздің ең кіші бірлігі болып табылады, оларға қосымшалар жалғану арқылы сөз түрлендіріледі. Қазақ тілінде жалғаулардың 4 түрі бар [5, c. 84]. Төмендегі көрсетілген жалғаулар құрылатын алгоритмде тікелей қолданылады:  Рі – арқылы келесі жалғаулардың көпмүшесін құрамыз, мұндағы і = 1, 2, 3, 4;  Р1  – 3 әріптен тұратын жалғаулардың көпмүшесі (көптік жалғауы); Р2  - тәуелдік жалғаулары көпмүшесі; Р3  - жіктік  жалғаулары көпмүшесі; Р4  - септік жалғаулары көпмүшесі;

Кестеде сөзге жалғанатын қосымшалар берілген [6, c. 22]. Көптік жалғауы - Р1 :'лар', 'лер', 'дар', 'дер', 'тар', 'тер'. Тәуелдік жалғауы - Р2 : 'ым', 'ім', 'м', 'ың', 'ің', 'ң', 'ыңыз', 'іңіз', 'ңыз', 'ңіз', 'сы', 'сі', 'ы', 'і', 'ымыз', 'іміз', 'мыз', 'міз'. Жіктік жалғауы - Р3: 'мын', 'мін', 'бын', 'бін', 'пын', 'пін', 'сың', 'сің', 'сыз', 'сіз', 'мыз', 'міз', 'быз', 'біз', 'пыз', 'піз', 'сыңдар', 'сіңдер', 'сыздар', 'сіздер', 'м', 'ң', 'ңыз', 'ңiз', 'қ', 'к', 'ңдар', 'ңдер', 'ңыздар', 'ңіздер'; Септік жалғауы - Р4: 'ның', 'нің', 'дың', 'дің', 'тың', 'тің', 'ға', 'ге', 'қа', 'ке', 'ны', 'ні', 'ды', 'ді', 'ты', 'ті', 'да', 'де', 'та', 'те', 'нан', 'нен', 'тан', 'тен', 'дан', 'ден', 'мен', 'бен', 'пен'
Қазақ тіліндегі барлық сөз түрлендіруші жалғаулардың барлық комбинациясына негізделе келе, 750-ден аса сөз тудырушы жалғаулар анықталды. Ыңғайлылық үшін жалғаулардың бір жүйелендіруі жүзеге ассырылды:  А – көптік жалғауы + септік жалғауы;  В – сөздің көпше түрі  + жіктік жалғауы; С - сөздің көпше түрі  + тәуелдік жалғауы; D - сөздің көпше түрі  + тәуелдік жалғауы + септік жалғауы; Е - сөздің көпше түрі  + тәуелдік жалғауы + жіктік жалғауы; F – жіктік жалғауы + көптік жалғауы; G – тәуелдік жалғауы + септік жалғауы; H – тәуелдік жалғауы + жіктік жалғауы; Q – кездейсоқ бірмәнді предикат; W – сөздің қалыпты түрінің көпмүшесі болсын.

Әр сөзді z –  (екі немесе одан да көп) y және x сөздерінің конкатенциясы ретінде  z = y ^ x белгілесек. 
Егер х ϵ Рі  аралығында болса, онда оны барлық і = 1, ..., 4 үшін  Рі  (х) деп белгілейміз.   Егер х ϵ W  аралығында болса, онда W (х). Егер х ϵ Q  аралығында болса, онда Q (х).

Сонда біздің сөз түбірін анықтаудың А – Н  ережесі келесі формулаларды қадаммен қанағаттандырып отырады [7, c. 65]. 

z = х0 ^ x1 ^ x2 ^ ... ^ xk  ,, мұндағы ^ xi  - z сөзінің қосымшасындағы әріптердің максималды саны. i = k,  x =  xi қойсақ.
1-қадам. 
A = [image: image2.png]Py(x) = Q(2\x)), mymaarst 2\x = xp"x; 45" Xy
z=2\x,i = i—1KoaMBIS.

Py(x) > Q(2\0)), myaarst 2\x = xg"x; g Xy

2= 2\x,

i— 1 KoAMBI3.




1-қадам қолданбалылығына тексеріледі, егер, қолдануға келмейтін болса, онда 2-қадамға өтеміз. 

2-қадам.     А = [image: image4.png]Py(x) = Q(2\x)), mynaarst 2\x = X" X, "2, " o Xy
z=2\x,i = i— 1 KoaMBIS.

P1(x) = Q(2\0)), mymmarer 2\x = %"y s %oy
z=z\x,i=i— 1KoaMEI.





3-қадам.       А = [image: image6.png]Py(x) > Q(2\x)), mynparer 2\x = x"x; "%y " Xy
z=2\x,i =i— 1KoaMbI3.

() = Q(2\0)),mysmares 2\x = x"% %" - xicq
z=2\x,i=i—1KoAMbi3.

P13 = Q(2\0)), mymmarsr 2\x = %oy " %oy
z=2\x,i =i — 1 KoAMBI3.





4-қадам.       А = [image: image8.png]Py(x) = Q(2\x)), mynaarst 2\x = xo"x; x5 " o Xy
z=2\x,i =i— 1KoaMBI3.

o) = Q(2\0)),mysmarss 2\x = x"% %" - xicq
z=2\x,i=i—1KoAMbi3.

P13 = Q(2\0)), mymmarsr 2\x = %oy " %oy
z=2\x,i =i — 1 KoAMBI3.





5-қадам.        А = [image: image10.png]Py(x) = Q(z\x)), mynpars 2\x = xo"x, ", "
z=2z\x,i =i~ 1KosMbIz.

Py(x) = Q2\0)), mymmarst 2\x = xgMx; "yt
z=z\x,

iy

iy

— 1 KoaMBI3.




6-қадам.       A = [image: image12.png]Py(x) = Q(z\x)), mynparst 2\x = xo"x, ", "
z=2z\x,i =i~ 1KosMbIz.

P3(x) = Q2\0)), mymmarst 2\x = xpMx; "yt
z=z\x,

iy

iy

— 1 KoaMBI3.




7-қадам.       A = [image: image14.png]Py(x) = Q(2\x)), mynaarst 2\x = X2 "X, " o Xy
z=2\x,i = i—1KosAMbIz.

o)~ Q(2\0), mymaarsn A\ = 1,7,
z=z2\x, — 1 KoaMBI3.





8-қадам.       A = [image: image16.png]P3(x) = Q(2\x)), mynaarst 2\x = X" %, "2, " o Xy
z=2\x,i = i— 1 KoaMBIS.

P1(x) = Q(2\0)), mymmarer 2\x = %"y s %oy
z=z\x,i=i— 1KoaMEI.





Аталған ереженің қолданылуы (1-8 қадамдар) және оның соңғы символының тексерілуі барысында алгоритм тоқтатылады немесе 1-қадамға қайта өтеді.
9-қадам.      [image: image17.png]N\-re-w




 Соңғы қадам бойынша түрлендірілген сөзді аламыз. 

Қорытынды

Қазақ тілінің морфологиялық анализаторы құрылды. Алгоритм қорында 1000-нан аса сөздер сөз таптарымен және басқа да грамматикалық қасиеттерімен сипатталды. Және 2000-нан аса сөздің морфологиялық ақпараты келтірілді. 

Әдебиет:

1. Шокин Ю. И., Федотов А. М., Барахнин В. Б. Проблемы поиска информации. Новосибирск: Наука, 2010. 196 с.

2. Porter M. F. An algorithm for suffix stripping // Program.1980, Т.14, №3. Р. 130–137.

3. Willett P. The Porter stemming algorithm: then and now // Program: Electronic Library and Information Systems.2006. В. 3, Vol.40, С. 219–223.

5. Казахская грамматика. Фонетика, словообразование, морфология, синтаксис. Астана, 2002.

6. Бектаев К. Большой казахско-русский, русско-казахский словарь. Алматы, 1995, 703с.

7. Шарипбаев А. А., Бекманова Г. Т., Ергеш Б. Ж., Бурибаева А. К., Карабалаева М. Х. Интеллектуальный морфологический анализатор, основанный на семантических сетях // Материалы междунар. науч.-технич. конф. «Открытые семантические технологии проектирования интеллектуальных систем» (OSTIS-2012). Минск: БГУИР, 2012. С. 397–400.

Ғылыми жетекші:
физика-математика ғылымдарының кандидаты Сагнаева Сауле Кайроллиевна.
